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AHHOTAIUA

B crarbe mpoBOAMTCS aHANW3 CEMAHTHKU AHTJIMHUCKUX, HEMEUKHUX, PYCCKUX M YEYEHCKUX
WUJIUOM, PENPE3CHTUPYIOUIUX TAKUE KU3HEHHBIE LIEHHOCTH, KaK JIOBEpHUE, COIVIACHE U YCIEX B
yCcIoBUSIX riobanu3anmu. B pasHbIX sA3bIKax OOHAPYKHUBAIOTCS CXOACTBA B KOTHUTHUBHBIX
MOJEJISIX 3HAUCHHUS UIMOM, KOHIIENTYyalu3alluu 10Bepus, cornacus, ycnexa. Konnent nosepusi B
pa3HBIX 00pa3ax MpeACTaBleH KaK Bepa W IMONBITKA yOSAWTh B MCKPEHHOCTH M MPABIUBOCTH.
BxoxeHne B J0BEepUE CONPOBOXKIACTCS NPUMEHEHUEM CpPEICTB M yCcWwiIMd. Baxnoit
COCTaBJISIIONICH coriacusi SBIsETCs] OOLIMIl S3BIK, CO3/IaHUE CBA3U. YCIEX acCOLUHPYETCS C
JOPOTOM, MPOABMKEHHEM Briepel. B 00pa3HBIX COCTABISIONIUX HUIHMOM 3TO TAK)XKE BBIPAXKEHO
MIPOCTPAHCTBEHHON MeTaopoil «IOBEpHE, COorlacue — OJM3KO», «YyCIeX — MPOXOKICHHE
JUIMHHOTO TyTH». KOpmycHBII MOAXOX BBISIBWI pa3iM4vsl B AaKTyaJbHOM 3HAYCHHH
KBa3MAKBUBAJICHTHBIX HMJIHOM, CEMAaHTHYECKHE CBOMCTBA W JONMOJHUTEIbHBIC 3HAYEHUS, HE
3aUKCUpOBaHHBIE B ClOBapsxX. HalmoHanpbHO-KyNbTypHas croenuduka 3amnedariienach B
KOMIIOHEHTHOM COCTaBE HEKOTOPBIX AHTIIMUCKUX, HEMELIKUX U YEUEHCKUX UJIUOM, aKLEHTUPYIOSI
BOCIPUATHE LEHHOCTEW ITOBEpPUS W COrJacHsl B JIAaHHBIX KyJlbTypax. TakkKe B KOHTEKCTax
OTpaXKaeTcsi KOHHOTAIUSl MIMOM, BIHSHUE BHYTPEHHEW (DOpMBI Ha 3HAaUYEHUE, AKTYyaJbHOCTh
LIECHHOCTEN B MPOLIECCE UHTErPALIMU, KOMMYHUKALIUU U PA3BUTHSL.

JIns HUTUPOBAHUSI B HAYYHBIX HCCIeJ0BAHUAX
KOcynosa C.M. lleHHOCTHBIN acHekT HAMOM (Ha MaTepuaje aHIJIUICKOro, HEMELKOro,
pycckoro u uedeHckoro s36ikoB) // Kynbrypa u nuBnnmsanus. 2017. Tom 7. Ne 5A. C. 156-163.
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BBenenue

JKu3HeHHbIE [IEHHOCTH 3aHMMAIOT Ba)XKHOE MECTO B CHCTEME IIEHHOCTEH pa3HBIX KYJIBTYP.
3HAYMMOCTb JKU3HEHHBIX IICHHOCTEH MPOSBIISICTCS HA YPOBHE OT/IEILHOTO, KOHKPETHOTO YeJI0BEKa, a
TaKXKe B KOHTEKCTE 00IIeCTBa, TPYIIIBI JIOACH, KyIbTYpbI, CTpaHbl. MlepapXus )KU3HEHHBIX IEHHOCTEH
OKa3bIBaCT OIPOMHOE BJIMSIHHE HA IICUXOJIOTUYECKOE COCTOSIHHE U PAa3BUTHE JTMYHOCTH, OOIIECTBA.

['unote3a. B camoM 0011eM CMBICIIE KU3HEHHBIC [ICHHOCTH YHUBEPCAIBHBI JJISl Pa3HbIX KYJIBTYP,
HO, TEM HE MEHEe, B HUX MOTYT OBbITh BBISBICHBI OCOOCHHOCTH, XapaKTEPHbBIC U TOW WM WHOU
OOIIIHOCTH, B SI3BIKaX MOTYT OBITh OOHAPYKEHBI KaK CXOJICTBA, TAK M HETPUBUAIILHBIC PA3ITUYHSL.

[lenb cTaThu COCTOMT B TOM, YTOOBI M3YYHUTh CEMaHTHKY aHTIHHCKHX, HEMEIKUX, PYCCKHX H
YCUCHCKMX HJIMOM, PEHPE3CHTHUPYIONIUX >KU3HCHHBIC IICHHOCTH: JOBEPUE, COTJIaCHe M yCIeX.
KorHutuBHEBIN U ceMaHTHYECKUN aHAIU3 NANOM ITIO3BOJIUT BBISIBUTH KOTHUTHUBHBIC MOJACIIU 3Ha‘IeHHﬁ,
CXOJCTBA M pa3jIMuus B Pa3sHOCTPYKTYPHBIX s3bIKax. KoOpIyCHBIM MOAXOX OTPasUT 4acToTy M
KOHTCKCThI ynOTpeGJIeHI/ISI HIUOM, CEMAHTUYCCKHUEC M CHHTAKCHUYCCKUC CBOfICTBa, IMMPOABJIIICMBIC B
peaJIbHbIX KOHTEKCTAaX; IPEUMYILECTBEHHbIE CPEPbI YIOTPEOIEHUs], YCTOMUNBOCTD JIMOO CKIOHHOCTD
K HapymeHWo (Gpa3eooruuecKoi IEJIOCTHOCTH; BIIMSHUE BHYTPEHHEW (OpPMBI Ha aKTyaabHOE
3Hadyenue [bapanos, Jlo6poBosbckuii, 2008], crmocoOHOCTh COMOCTABASEMBIX HIMOM BBICTYIATh B
Ka4CCTBC 3KBUBAJICHTOB IIPU MNIECPEBOAC — SKBUBAJICHTHOCTH HA YPOBHEC A3bIKa U PCUH.

HOII BJIMAHUCM TCXHUYCCKOI'O IMporpecca B COBpEMCHHOM MHPC IMMPOUCXOAUT TAKOC ABJICHUC KaK
FJIO6aJII/I3aHI/I$I, MNOABCPKCHHOCThL K HWHTCTpallil U COMMIKEHUTO Pa3HbBIX KYJIBTYP W HapodOB.
CrnencTBueM TiI00aJIM3allMU CTAHOBSITCS PAa3BUTHUE MEXIYHAPOTHOW IKOHOMHKH, PAaCHpPOCTPAHCHUE
JEMOKPAaTUYECKHUX IIEHHOCTESH U MHCTUTYTOB, MUTpaIus. Bo Bcex 3THX mporieccax 0oJbIIoe 3HAYCHHE
UMEET COBIAJICHUE >XH3HCHHBIX IICHHOCTEH, Kak (aKTOp HHTETPallid, CIUIOYCHHS, CIUHCHHS,
MIPEOJI0JICHUS Pa300IeHus U Hecornacus. LIeHHOCTH oBepHs, COryiacHs M ycriexa HeOOXO MBI ISt
BBICTPaMBaHUsl B3aMMOOTHOILICHHUN, YCICHIHON KOMMYHHKAIIMHM, PAa3BUTHUS, CaMOpPCAIM3alUd U
aJlanTalliy, a U3YYCHUE CEMAHTHUKH WIMOM BBIIBUT YHHBEPCAIBLHOC U KYJIbTYPHO-CHEIM(PHIHOE B
BOCIIPUSITHU JaHHBIX [IEHHOCTEH.

B paGote ObUT MCHOJIB30BaH KOMILICKC METOJOB W IOAXOJOB: KOTHUTHBHBIN, CEMaHTUYECKUH,
COIOCTABUTEIbHBINA, KOPIMYCHBIM aHain3. MaTepualoM HCCIICOBAHUS TOCTYXHIU aHTJIHICKUE,
HEMEIIKHE, PYCCKHE W YCUCHCKUE HJUOMBI CEMAaHTHYECKOTO IOJI «IIEHHOCTH», COOpaHHBIC W3
(bpazeosornyeckux cjaoBapel aHMIMHCKOro, HEMEIIKOTO, PYCCKOTO M YEYCHCKOTO SI3BIKOB, a TaKKe
KOHTEKCThI WX YNOTpeOJjeHuss u3 bpuUTaHCKOro HAIMOHAIBHOTO KOpIyca, KOpIyca HHCTUTYTa
HEMENKOro s3bIka B Manreitme, HalimonansHOTro Kopmyca pyccKoro s3blka.

OcHoBHasl yacThb. AHAJIN3 HIANOM, OIMUCBIBAKIIUX HEHHOCTDb NOBEPHUS

B KOrouTHMBHOU IWHIBUCTHKE HUAUOMBI PACCMATPUBAIOTCA KaK KOTHUTHUBHBIC CTPYKTYPBI, a UX
CeMaHTHKa, 3HaueHue M @opma Kak pe3ylIbTaT MEHTalbHBIX IpeoOpa3oBanuil. IlocTpoenue
KOTHUTHUBHBIX MOJIENEH 3HAUCHHS HMHOM OTPA3UT pa3IMYHbIe BapHaHTHl MX (QYHKIMOHUPOBAHUS B
peur, KOHLENTyalbHbIE CXOJCTBA M Pa3JIMUMs B Pa3HBIX SI3bIKAX.

AHTTIUHCKHI

Pin your faith / hopes on sbh/sth — «Bo3marate HageKapl Ha KOTO-JIH0O, YTO-THOO, AOBEPITHY.
JloBepue — co31aHue CBSI3U, COCAMHEHHE.

....... you really can't afford to pin your hopes on the rather uncertain prospects currently in the
wind (BNC, 2009). / Ha camoMm jiesie BbI HE MOKETE MO3BOJIMTE ce0e 8031a2amb HadeicObl Ha JTOBOJIBHO
HEOTpe/IeIeHHbIE IEPCIIEKTUBBI, KOTOPHIE B HACTOSIIIEE BPEMsI HAXOIITCS B BO3/IyXE.

The value aspect of idioms (On the material of the English, German, Russian and Chechen...
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Hemenxnii

B HEMeKoM sI3bIKe JJOBEpPHE OMHUCAHO KaK OTCYTCTBUE FOPUIAMYECKOTO TIOTBEPIKICHHSL.

Auf Treu und Glauben — «(6e3 hopMaTbHOrO FOPHUIANIECKOTO MTOATBEPIKICHHS) TOOPOCOBECTHOY.

«Wir brauchen ein sicheres System und konnen kiinftig nicht mehr auf Treu und Glauben arbeiteny.
Eine Vertragskiindigung schloss er nicht aus, er bezeichnete sie aber als «eher theoretische»
Moglichkeit (Rhein-Zeitung, 14.02.2004). /| «MbI Hy)KgaeMcsi B HaJICKHOM CHCTEME W B OyayIiem
Oosbliie HE MOKeM paboTaTh Ha Bepy». OH HE MCKIFOYaJ PacTOPKEHUE IOTOBOPA, OJHAKO, OTMEYasl
€ro KaK CKOpee TEOPETUUYECKYI0 BO3MOKHOCTD.

B naHHOM KOHTEKCTE OTpakeHa HEOOXOIMMOCTh TPYIOBOTO JOTOBOPa, OOECIICYMBAIOIIETO
3aUTY MPAB TPYISIIAXCA.

Pycckuin

Bouimu 6 dosepue. JloBepre — 00peTeHIE XOPOIIIEro OTHOIICHHUS K cele.

Bmupamvca 6 0ogepue — «IOOBIMH CpEACTBAaMHU TNpUOOpETaTh JIOBEpUE, TOOUBATHCA
pacronioskeHus Koro-i.». [Iprodperars 1oBepre HEOOBIYHBIM CLIOCOOOM, YTO BBIPAKEHO B IJIaroje, ¢
YCUJIEM BXOJHUTH B JIOBEpHE, MCIIONB3YsI KaKhe-TO CPeIACTBAa. B KOHTEKCTE MMEET OTpULIATEIBHYIO
KOHHOTAIIHIO, aKIEHTUPYS HEUCKPEHHOCTH MOOYKIACHUH.

On yoanan om cebs nooell NOPAOOUHBIX U PA3VMHBIX, K HeMy CMaiu emupamsvcsi 6 dogepue
Kapvepucmol, unmpuzamsl, npoxooumysl (bopuc Egumos. [Jecamo decamunemuii (2000)).

YeueHckuit

B dedyeHCKOM sI3bIKE TIOMBITKA BBI3BATH K ce0e TOBEPHE, K TOMY, YTO TOBOPHIIIb, B YEM MBITACIIIBCS
yOenuTh Wid B TOW HMH(OpPMAIUU, KOTOPYIO TIBITACUIbCS JOHECTH, BBIPAXKACTCS B HMIUOMAX,
0003HaYaKIINX KIATBEHHOE 3aBEpeHHE, 00OpalCHUE K CHMBOJIAM.

Jlasmman 6yxa 2lotina co (OykB. «IyCcThb i yiiy MOJ 3€MIIO») — «TOTOBHOCTb YMEPETb WU
OTIPABUTHCS B JIPYTOM MHP KaK JO0Ka3aTeJbCTBO MCKPEHHOCTH, MPaBIMBOCTH CJIOBY». [lomydeHue
JOBEpHS — TOTOBHOCTh TIOXKEPTBOBATH )KU3HBIO.

enan 6o3annopa (0ykB. «BenuuueMm bora») — «BbIpakeHUe 3aBEpEHUs, MOATBEPKACHHUS U T.1I. B
YEeM-JL.).

O6pamenue k bory, BeeBbiHemMy st ToKa3aTelbcTBa UCKPEHHOCTH W YeCTHOCTU. [{oBepue —
Bepa B bora u omymieHne HaIeXKHOCTH TP YIIOMUHAHWU BCeBBIIIHETO.

Hanxa xvaxxa (OykB. «Ma3aTh MaciioM») — <JI€CTbIO, XHUTPOCTHIO W T.N. JIOOMBATHCA
PAacIIoNIOKEH U], TOBEPHSI CO CTOPOHBI KOTO-II.». JJoOMBaTHCS TOBEPHSI MOCPEACTBOM HCIOIH30BAHUS
HEOPJWHAPHBIX UHCTPYMEHTOB JUIsl JOCTH)KEHUS, CMATYCHUSI OTHOIICHUN. MTak, B pa3HbIX sA3bIKaX,
J0BEpHE — Bepa B MCKPEHHOCTh W IMPAaBIUBOCTb, NMPEOJOJICHUE PACCTOSIHUS, BXOJIUTHh B JIOBEpUE —
UCIIOJIB30BaTh KaKOE-THOO0 CPECTBO.

Ananu3 HANOM, OIIUCHIBAKOIIINX HEHHOCTDb COIJIaCHUA

AHrmuickuit

Speak/ talk the same/ a different language — «aenuTbCst/He TETUTHCSA UACSIMU, OIIBITOM, MHEHHSIMH,
M T.A., 4TO ACJIaCT KOMMYHUKAIIUIO NI TIOHUMAaHHUE BO3MOKHBIMU ).

As leaders, we share the same values, and as you said, on so many issues we see the world in the
same way. And most of the time, we speak the same language (BNC, 2015). / Kak nuumepbl, Mbl
pasaciaeM TC KE CaMbI€ LICHHOCTH, W KakK Brl CKazajid, M0 MHOI'MM BOIIpOoCaM MBI BUAUM MHUP
OANHAKOBO. " 60J'ILHIy}O 4aCTb BpEMEHU, MBI TOBOPUM HA OOHOM U MOM Jice A3blKe.

A gentleman's agreement (also gentlemen’'s agreement) — «cormarienue, KOHTPakT, B KOTOPOM

Seda M. Yusupova
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HUYErOo HE 3alHChIBaeTCs (KOTOpPhIE HE MMEIOT MHUCHMEHHOTO BapHaHTa), TaKk Kak o0a dYelloBeKa
JOBCPAIOT APYT APYT'Y». O6pa3 JPKEHTJIIBMEHA KakK 3aJI0T Y€THOCTHU, OTBETCTBEHHOCTH, HAZAIC)KHOCTH.

..... opponents are cooperative, but they are under no requirement to exchange films....... It is
simply a gentleman's agreement when they do (BNC, 2013). / ...onmoHeHTsl COTPYAHUYAIOT, HO OHU
He 00s13aHbI 0OMEHUBATLCS (bl/IJ'IBMaMI/I. ... DTO BCETO JHUIID OICEHMIbMEHCKOE cocilauieHue, €ClIi OHU
TakK ICJIaroT.

Build bridges (between A and B) — «eciau BbI CTPOMTE MOCTBI MEXIY JIFOJbMH, KOTOPbIC HE
COIJIaCHBbI B YEM-TO WJIM KOTOPBIE HE HPABATCS APYT IPYTY, Bbl IBITACTECh HAWTH IIYyTH YJIYYIICHUS
OTHOIIIEHUHN MCXKAY HUMMN. Cornacne, APYXKECKHUEC OTHOLICHUA, MUP — COCAUHCHUE, CBA3b, KOHTAKT.

The goal of the initiative is to build bridges with neighborhoods, law enforcement and faith-based
groups to create meaningful and sustainable conversations (BNC, 2015). / Llens vHUITHATHBBI COCTOUT
B TOM, YTOOBI HagoOums Mocmol ¢ paloOHaAMH, OXPAaHOW MPABOTIOPSIKA U PEIIMTHO3HBIMU TPYIIIaMU,
YTOOBI CO31aTh KOHCTPYKTUBHBIC U IIPOJAOJIKHUTCIIBHBIC Pa3roBOPHI.

Meet sb halfway — «1o6utbcst cornamieHus: ¢ KeM-JIn00, MPEAOCTaBUB UM YacTh TOTO, YTO OHHU
XOTAD.

BBIpaSI/ITb COrjitaCuc¢ — BCTPCTHUTBCA C KeM-1100 Ha MOJIITYTU, Ha ITOJIOBUHY COIJIACUTBLCA. B
KOHTCKCTAax — JOIOBOPHUTLHCA.

I think we need to compromise, though. If I'm going to see things the way | see them, then we just
need to meet halfway (BNC, 2001). / 51 nymaro, 4To HaM Bce e HYKHO HaiiTu kommpomuce. Eciu st
6y,£[y npoaoJKaTh BUACTH BCIIU TAK, KaK A UX BUXKY, TO HAM IIPOCTO HCO6XO,[[I/IMO noumu Ha ecmpedy
opye opyey.

Pour oil on troubled waters — «mpITaTbesi pa3pemTh CHOpP; MPEANPUHSITL JCHCTBHE, KOTOPOE
CMATYUT HAIIPSPKCHHYIO WJIM OIIACHYHO CUTYAlHUIO)». [[OCTI/I)KGHI/IG COrjialli€Hus — BbBIJIMBATh MAcCJIO Ha
OECIOKOIHYIO BOJy — CMSTUCHHUE, YPETYJIUPOBAHHUE.

My own temperament is one that is forever seeking to pour oil on troubled waters (BNC, 2000). /
Moii cOOCTBEHHBIN TEMIIEPAMEHT BCET /1A CTPEMUTCS ype2yauposams CUmyayuio.

Takum 00pa3om, B uauomMax 3aTparuBaercs MpocTpancTBeHHas metadopa. Coriacue — OIM3KO,
HECOIIacue — JaJICKO, MPCOJO0JICHHUEC HECOITIACHUA — CTPOUTCIILCTBO U CMATYCHHUEC, HAXOKACHUEC O6HICFO
s13pIKa. Bo BTOpOfI HINOME TAKKEC BBIPAKCHA HATUOHAJIBHO-KYJIbTYpHAas CHCI.II/I(I)I/IKa, TaK KaK U3BCCTHO,
JOKCHTJIBMCH ITOAPA3yMCBACT 6nar0p0)1Hor0 YCJIOBCKA, OT KOTOPOIro OXHUIAACTCA BEICOKHH YPOBCHBb
IIOBCACHUA.

Hemeuxuii

Dieselbe /die gleiche Sprache sprechen — «uimets o6mre ycTaHOBKH, OOIIHIA YPOBEHb H TOATOMY
XOpOIIIO TTOHUMATh Jpyr Apyra». B Tekcrax Taxoke dieselbe Sprache reden, die gleiche Sprache haben,
lernen.

a. Sie kommen aus diversen Ldindern und Kulturen, lernen jedoch dieselbe Sprache: Insgesamt 15
Migrationskinder aus Thusis besuchen seit November den Deutschkurs des Pilotprojekts «sprachliche
Friihforderung» (Die Siidostschweiz, 18.03.2011). / Ouu nupeACTaBisIOT pPa3dYHbIC CTPAHBI |
KyJIbTYpbI, y4aT, TeM HE MEHEe, OJMH M TOT K€ S3bIK. B menoM 15 gerteit murpanTtoB u3 Ty3uc
IIoCemarT C HOH6pSI KYpC HEMCHUKOT'O A3bIKa MAJIOTHOTO MMPOCKTA «PAHHECC A3BIKOBOC PA3BUTUCH.

b. Das Theater war immer eine Basis, damit sich Menschen besser verstehen konnen. Es ist eine
Kunst ohne irgendwelche Grenzen. Egal, ob man dieselbe Sprache spricht: Man kann Theater
miteinander spielen (Die Presse, 08.06.2011). / Teatp Bceraa sSBISICS OCHOBOM, O1arogapst KOTOpOit
JIOAM MOTYT Jy4llle MOHMMAaTh APYr Jpyra. 9TO UCKYCCTBO 0e3 KakuxX-HHOyas rpanul]. HeBakHo,

The value aspect of idioms (On the material of the English, German, Russian and Chechen...
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TOBOPST JIK HA OOHOM U MOM Jice s13blKe. MOYXHO UTPaTh B TEATP APYT C IPYTOM.

Eine Briicke schlagen — «ycTaHOBHUTB CBS3b».

Doch meine Frau spricht Deutsch und ich Japanisch, das erleichtert vieles. Ausserdem liebe ich
es, taglich eine Briicke zwischen Kulturen zu schlagen» (St. Galler Tagblatt, 29.08.2014). / Oanako,
MOSI )KCHa TOBOPHT IO-HEMEIKH, a 5 MO-SIIMOHCKH, 3TO obierdaer MHoroe. Kpome Toro, st aro0it0
KQXJIBI JIEHb YCMAHAGIUEAMb C653b MEXAY KyiabTypamu. [lomdepkuBacTcs Ba)KHOCThH SI3bIKA B
mporecce MHTETpalliy, a TaKKe 3HAHUE KYJIbTYpbl. VMICKYCCTBO BBICTYMaeT Kak OOBEIUHSIONIMN
dakrop.

Pycckuii

Haxooums/navimu 0owuii s3v1k — «100UBATHCS, JOCTUTATh MIOJIHOTO B3aMMOTIOHUMAHUSD.

a. A moe pazeosapusams u HAxX00UMb 0OWULL AZbIK HE MOAbKO C JH0ObMU, HO C KAMHEM, PEeUKOl,
36e30amu, ¢ ooou mpasunxou (Mpuna Kpaesa. Tum u Jlan, unu Tatina «Pa3oumoil KoleHKuy»:
ckazounas nosecmo (2007)).

b. Mue 6v1 umenno xomenoco Hayuume €20 HAxXOOUMsb 0OWULL A36IK C MeMU, C KeM UHMePechl He
cosnaoarom (korekmusHulil. Popym: Komnvromepuwie uepot (2012)).

Bo MHOTMX KOHTEKCTax pe4b HJICT O TaJaHTe, YMCHUHU, BAXKHOCTU HAXOIUTh OOILIUH SI3BIK,
MOJIOKUTEILHOE Ka4eCTBO B IKOHOMHMKE, Ha CITy0e (MOJIMTHYECKOI), Ha paboTe.

YeueHckui

Kyviica mle kyve moxa (OyKkB. «pyKO#l yAapuTh pyKy») — «I0TOBOPUTHCSI, PELLIUTHCS C KEM-TTUO0 O
yeM-1n00». JloroBop, corjacue — TeCHbIH KOHTAKT, MPEOO0ICHUE PACCTOSHHSL.

Ilxba momm kapo (OyKkB. «HAWTH OOUIUH S3BIK») — «IOOMBATHCS, OCTUTAaTh IOJIHOTO
B3aMMOIIOHMMAaHUS, coriacusy». Coracue — OOIIui A3bIK, HATMYUE CPEICTB JOHECEHUsI HH(OpMaIiH,
WHCTPYMEHTA BO3JICHCTBUS Ha COOSCETHIKA, CO3/IaHUs CBSI3U, KOHTAKTA.

Anannu3 HIANOM, OIMUCBIBAKOIIUX HNECHHOCTDb yCII€Xa

AHTTIHACKHAN

Have come a long way — «czaenaTh OOJBIION MPOrPEcC U MHOTO JOOUTHCS». B KOHTEKCcTaX pedb
UAEeT O TIporpecce He MaTepuaJbHOM, HE CBS3aHHOM C OOrarcTBOM, HAay4HOM IIporpecce,
OOIIIECTBEHHOM, YIIYYIIEHUU ¥ TOHUMAaHUN, OCO3HAHUH. Y CTIeX MPECTaBIICH KaK OIbIT U JOCTIKEHUE
B pe3yJbTaTe OMbITA W JUIMHHOTO IMYTH. YCIeX — IyTh, TPOXOKICHHUE JITMHHOTO ITYyTH OT UCXOJIHOU
touku. Taroke 11t 0003HaueHus mporpecca be crowned with success — «1o0uThest ycrexay.

Do you think America is changing for the better? It's clear we have come a long way (BNC, 2014).
/ Bl tymaeTe, 4To AMepHKa MEHSAETCS K aydiiemMy? SICHO, 4TO MbI npodenanu ONUHHbLL NYyNb.

But, in terms of women in politics, there certainly are more women serving in the Congress, 20
percent of the Congress. It's not parity, but women have come a long way (BNC, 2014). / Ho uto
KacaeTcs KEHIIUH B MOJIUTHKE, KOHEYHO, B KoHrpecce ciyxut Oonblie >keHIIUH, 20 mpoleHToB
Konrpecca. 910 He mapuTeT, HO JKEHUIUHBI NPOOenaIU OTUHHBIN NYMb.

Hewmernkwnii

Von Erfolg gekront wurden/sein — «ripuBecTH K ycnexy, YCIEIIHO 3aBEPUIHTHCS.

Die Arbeiten des Studios waren ziber Jahrzehnte von Erfolg gekrant, man hatte unzéhlige Weltstars
unter Vertrag (Luxemburger Tageblatt, 06.11.2010). / PaGoTsl cTyauu ObLIH ysenuanvi B TEUSHUE
JECATUIIETUH ycnexom, ObLITA KOHTPAKTHI C 0€CYUCICHHBIMA BCEMUPHBIMH 3BE31aMH.

Taxxke weit gekommen — «mobutbest ycmexa». «lch muss ihnen eine Million Blumenstrdiufse
schicken — ohne die Kontroversen wdre ich nie so weit gekommeny (Rhein-Zeitung, 15.12.2016). / «51
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JOJDKEH TOCIaTh UM OJWH MHUJUIMOH OYKETOB IIBETOB — 0€3 pa3HOrJacuil s HUKOTJA He docmue Obl
CTOJIBKOY.

Pycckuin

Ilpobusams (npoxnadvieams, npoaazams cebe o0opoey, nyms) | npobums cebe Oopoey —
«JloOuBaThCs ONpeIeICHHOTO MOJI0XKEHHs], yCIieXa B dKHU3HHU, Ha KaKOM-TTH00 nonpuiie». B koHTekcTax
BHYTpeHHss ¢opMa BIMAET HAa aKTyaJlbHOE 3HAYEHUE, OJIN3KOE K MPSIMOMY, OYKBaJIbHOMY, TOOUTHCS
9ero-j., IOJyYUTh YTO-TO C YCUIHEM». YCIeX — JIOpOra, MyTh, MPOXOXKACHUE IYTH, BO3MOXKHOCTb
JIBUTATbCS BIIEPE.

B ceoro0 ouepedn, pocm obvemos 000vluu 3acmagnaem pocculickue KOMRAHUU AKMUeHee
"pabomamu noxmamu" u npobusame cebe 0opoey Ha Hosvle puiHKUu covima (Bacunuu boeaues. Bpama
8 noonebecuyr. Jlocmudcenue 3IKOHOMUYECKUX O02080PEHHOCMEl OMKPblBAem NOAUMUYecKue
nepcnexkmuewt (2001) /] «HMz6ecmusy, 2001.07.23).

Mbt dondcHbl 0amb 803MONCHOCHL NPOKIAOBIBAMb O0POCY 8 HEU3BEOAHHOE meM, KMo CnocoOeH
000UBaAMbCA BLINOIHEHUS 00Well 3a0adu noiema maiaHmom, OmeemcmeeHHOCMbI0, NPeoOoeHUeM
mpyoHocmetl U c8oux ciabocmeli paou co2nacus 8 IKUNAxice U 6 UHmepecax npoyeemanusi HCusHu Ha
3emne (Ponw uenosexa 6 kocmuueckom noareme (2004) /1 «Kusznuv nayuonanvrnocmetiy, 2004.03.17).

Hanexo notimu [yiimu] — «100UThCsI OONBUIOTO ycrexa B KU3HH, OOJBIINX PE3yIbTaTOB B YEM-
OO0,

Moowceme oanexko nouimu. Beepx no cnyscebnou necmuuye, pasymeemcs (Cepeeii Pomanos.
Iapramenm (2000)).

YeueHckuit

Hexv 6axkxa (OykB. «11poOMBaTh JOPOTY») — «J10OMBATHCS MOJOXKEHHS, yCIeXa B >KM3HH, HA
KaKOM-JI. TOTpHILe». Takke UMeeT 3HaUYeHUE «OTKPBIBATh HOBBIE TOPU3OHTHI, TOPOTHY, «IIOJIy4aTh
[IPaBO Ha YTO-TO». YCMEX — MPOABMKEHHUE BIEpPE], YUTU OT MCXOJHON TOYKH Ha TOPHU30HTAIBHOM
IIKaJIe B/aJb, JaJIEKO.

T'ena saxa (OyKB. «yWTH JAIEKO») — «HOOUTHCS OOJIBIIMX YCIEXOB B KU3HH, OOJBIIUX
PE3yNbTATOB B UeM-JI. (HHOT/Ia O KOM-J)., HE BBI3BIBAIOIIIEM YBAXKECHUS ).

3akioueHue

KopnycHelli moaxoJ mMmoka3aji, YTO B KOHTEKCTAaX HAMOMBI MPHOOPETAIOT LENbId pPsii HOBBIX
3HAYEHUH, OTTEHKOB 3HAYEHUS, 3HAYMMBIX Il HAXOXKIEHHUS (PYHKIMOHAJIBHBIX COOTBETCTBUH B
pa3HBIX S3bIKaX, JUIsl IPAaBUIBHOTO YIOTpeOJeHHsI HAMOM B peud. Bmecte ¢ TeM, aHanu3 ceMaHTUKU
UIMOM B Pa3HBIX fA3bIKAX M KyJbTypaxX BBIABMJI KOHLENTYaJbHbIE CXOACTBA M pasiauuud. Bo Bcex
s3bIKax JI0BEpHE OCHOBBIBAETCS Ha BEPE, OTCYTCTBUM JJOKA3aTEIbCTB U OPHUIINAIBHOTO MHCbMEHHOTO
IOPUANYECKOro noATBepxkaeHud. Cornacue U JOCTH)KEHHUE COTJIAIICHUs — HaJluuue OOILIero s3bIKa,
MHCTPYMEHTa JIOHECeHUs] MH(popManuu, oOBSICHEHUS CBOEW MO3UIUH. BakHBIM KOHIENTyalbHBIM
CXOJICTBOM BBICTYIAeT MPOCTPAHCTBEHHas MeTadopa «IoBepHe, coriacue — OJIM3KO», «HEJAOBEpHUE,
Hecorjacue — Aajieko». Y clex acCOLMUPYETCs € I0POroi U MpoABMKEHNEM BIiepe] Ha TOPU30HTAIBHO
OPHEHTUPOBAHHON 1miKane. Pa3nuuuss o0OyCHIOBIEHBI HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOH CHEIHM(UKOHN.
JloBepue, coriache U ycrex SBISIOTCS 3HaYMMBIMM LIEHHOCTSIMH B OOILECTBAaX, YTO BBIPAXKEHO B
npo0OyieMax, 3aTPOHYTHIX B COBPEMEHHBIX KOHTEKCTaX, MHIpPAllM{, YCHEIIHONH KOMMYHMKAIMH B
MpoLIeCcCe UHTETPALUU U B3aUMOEHCTBHUSL.
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Abstract

The article deals with the analysis of semantics of the English, German, Russian and Chechen
idioms representing such life values as trust, consent and success in the globalization conditions. In
different languages some similarities are found in cognitive models of idioms’ meanings,
conceptualization of trust, consent, and success. The trust concept in different images is presented
as belief and attempt to convince of sincerity and truthfulness. Gaining trust is usually followed by
application of means and efforts. An important component of consent is a common language, and
connection creation. The success is associated with a way or moving forward. In image components
of idioms it is also expressed in the spatial metaphor "consent — close", ""success — passing a long
way". The corpus approach has revealed distinctions in the actual meaning of quasi-equivalent
idioms, the semantic properties and additional meanings which are not fixed in dictionaries. The
national and cultural specificity are imprinted in the component structure of some English, German
and Chechen idioms, accentuating the perception of trust and consent values in these cultures. The
contexts also reflect the connotation of some idioms, influence of the inner form on meaning,
relevance of values in the process of integration, communication and development.
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